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Reception study of cultural references translations in subtitles: To identify the meaning-
making process in audiovisual products

Cheng Sirui (Sophia University D)

In audiovisual products, the semiotic complexity of texts causes many difficulties in
translation. In audiovisual translation studies (AVT), instead of only stressing the multimodal
nature of audiovisual texts, it is vital to identify different roles of each mode and the meaning-
making parts. Since audiences of a subtitled product (like a foreign film) not only gain information
from subtitles, but from the combination and interaction of various modes. Subtitles can also be
considered as one of the modes in the product, since they have the potential to “preserve, cancel or
modify” the intermodal relations (Ramos Pinto & Mubaraki, 2020). The role of subtitles can
change due to the translation strategy adapted in translating. Previous studies have shown some
interesting results on this topic, such as Alfaify and Ramos Pinto (2022) who have examined the
impact of domesticating and foreignizing methods on Saudi Arabia viewers, found out that both
strategies are deficient to fully re-create the cultural references (CRs) in target language. And Lang
(2016) who notices that the combination of subtitle and narration have a beneficial effect on the
information acquisition for audience. But the discussion of the relation between different strategies
of subtitle and other modes has not been well illustrated, thus further research on identifying the
relation between subtitle and other modes is needed.

To identify the roles played by different modes and the intermodal relation, reception
study is believed to be effective in analyzing the meaning-making process from the perspective of
viewers. However, the previous reception studies are mainly conducted within European
countries, data from Asia is needed in this topic since there are more linguistic differences between
English and Japanese/Chinese than European languages.

In this reception study, a questionnaire is designed to exam different roles of each mode
and the interrelation between modes with a focus on the different strategies used in translating CRs
in Japanese subtitle of English films. The focus of this study is the translation strategy used for
CRs. Different strategies adapted in translation could result in different roles played by subtitles,
and have the different effects on the intermodal relations. The purpose of this study is to identify
the meaning-making process in the audiovisual product with subtitles, as well as to identify
audience’s attitudes towards the subtitle. The result would help to identify the meaning-making
process from the perspective of audience and help to revise the multimodal analysis method.

Alfaify, Abeer, and Sara Ramos Pinto. "Cultural references in films: An audience reception study
of subtitling into Arabic." The Translator 28.1 (2022): 112-131.

Léng, Juha. "Subtitles vs. narration: The acquisition of information from visual-verbal and audio-
verbal channels when watching a television documentary." Eyetracking and applied
linguistics 2 (2016): 59-81.

Ramos Pinto, Sara, and Aishah Mubaraki. "Multimodal corpus analysis of subtitling: The case of
non-standard varieties." Target. International Journal of Translation Studies 32.3 (2020): 389-
419.
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Sperber, D. & Wilson, D. (1986/1995) Relevance: Communication and cognition. London. Wiley-
Blackwell, 2nd edition.

Venuti, L. (ed.) (2004) The Translation Studies Reader, London and New York. Routledge, 2nd edition.

AZrYLYL, D & UANVY L, D, (1999) PN FHEE - Hhizeii] - SR e - o 7R BB ¢ (iR
2 MRS FZEA AR

ATHIE7-(2006) [ TEHZ | O FERR - VLI AR,

REit& 4L JHIAREF1- (2000) [TIDNZ IO FEARN e B —ERRE VA O S U C— I R P B A E
a— 5 20 5:17-26.
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HAGEI IR T OB 72 s H X T D 3 DO LTFFEMNITAEL , IR R AND LRI NLAED
ST NEFARA EUD | TEONDDOD MM T D, BEFITFRGE (FRE) CF-, (RAITRELFTHY,
A5, BhE - TR A GERR) SO NG T, BIFSOBREREI I X OD e SSIGEIZI T2 17
EVSTZINNT, SFARCEEIREE I CF RO EE ST N R ES TV,

B HAGED /Nt — RO EE TR EUOTEDND D, R DB SCFFEDEX /T O MR
POAMUTRILSINAZEN DD, BlZIX, SHEDFELSETIX, OB 72D ZHICL > THINEEL
S (iR, 2011), KADGELSETH, FNCUTiEN Ho s ox 37, Ilb)7 5% MO
RAEZLINTEIE T2 PRIV T T T2 T AMERE, [RELFOBMES D HIZA,
ZIRUNIREE | B R BT D2 ATHEE 725 (4K, 2018),

DI, BAFEO/INILCIE LT AT DORHEEED L T2 CF RO BRI > TETIE
FLZ T WERE RN EHL , Fe iR a7 9 28N TEDN, MR DME SEEI RIS NS
B ZOFETEIRESNADD, FEFAAZEDIHT 38 SO FFEA I VNTASEEIIRLL,
ROEFEDOEUT 1 SUFFEUDFFIZI20, AFERIL, r—ARZ T 4 LU CH =8 CE) B0 h~
NN BT 12 SADFEL S S TEOTRE 5T 528128~ T, ZOREIZ OV TE L
%o THEEPNTA DGO S5 FHEIRI TG, SR TRES 12 Ko T IED BIETHY | EOFEL SHE
\ZBUNT, HEEAHHERE O B\ B IROEEEE-CHI A D7 A 72 8 13 2 1 CEDL QD (T3
vaya | [RVa | Th—A1 (H4) 155) . ZAUIEREOFEO BEREBYEL TR, BIZE DY
LCTLMEA QURNRIVEL TIFIR CED3, RE LT THLIT N7 7 Xy MO B 5558
DOFIFRRTTIL, BRo7=60, ~T7 7B X A FHEIZ LA T TRYD, &V oz 3 DT 7 =7
O APBIEESIZ (ILATT, 2018) , AR TIE, JGELSN CRE LT DA ERFOSIE(T T A
BB, OU T RE, WEERES) & FE LT ORE RO SRE (WERE) OFRRMRO M 5245220 2RI
BT FREGLDRHDOT I = b RF - RKFEO LT AT LOENMNZL S THISNED Bie b0 %
TS %,

(2530

BRI (2018) I/ NI 31T DAcss D— FEE FRR—FF ERBHER A BIIC— [Z&12E3054] 108 83-
89.

kA 2002) RO A7 H < >0 H T Hritt.

Rl A1 PR L (2011) TMEBIREE L COTShERE | L2 D JED | Aok (i) [ EFEFZEO B Jpp.
195-212. HAL: <ALBHIAR.

LAY - (2018) [ HAFED SUFAEMRIZ 31T 5 SR RO JeBRIRR—F &8 GB) MR L D A1~
T1] FHESIOFELETEN DB R D—] [HHRERRAITE~OREE] 19t 1-21. B ASHFFRR T

AN
=
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AFEEL T, JAITS W57 ey =/ N HARIZEBIT DR AL —t gy R — (TP) | 2022 4FFEIC
BUDIEENERET D, A7 0P OMFEE T, TP ([ZBEST D7 ARAE — I — DL 7 Fr—=°
KA — DI FEHRE SRR T2V,

F9, LATD 3 EAN AR L DL 7T v —ERFENFIC OV T R5, Q7 Y =— B ALK (AR
VR DV I T % —Ti, TP LEFEBOREDBR, INEIFIZ LD/ 7 Iy 7 TE RO TR D ZFI
BEI DALV CORREEFREFRR AT TR E IOV TRAR, THUCEESE 4556230k
IR =T AT AR a = — 2 BT A ME ) TS O EEMEIZ OV Lz, @
KIEBE HEERE OL 7T v—TTid, FESET —EAEORI > — 2%, FHZ B AROINEE LD
HEWeEET AT, T CIE R E B BB RO FRFEMIC T 5 5 2 Hle L nihds/e -
7. @ BIBHRERME#IE (CLAIR) 23U bR B IS AL 7T v —Cld, AR ZE B LB TE
(KDL S FERNGHADEFEY — V72 E RN SN, TN — L ~DT 72 ZI7 R IR, &
RSV NRAIIE: TS A N AR T - S By il

I, B AL R — (L DTHER DR IS <FRRIC OV TR T 5, £9°. TEOIESB X
O BIREOSEFIFOFRIR - @R IZBT 2FARE R H 0 | IESO5M CEEERER - @RI
HIEANDIRNZ EDHER ST, & BIBROIEARZF I A KT A O CRIRR « d@iRIcBEd
DETIERE YT, AT 7 a—FRLS5ERL D TR EITER 3 5 HEM IOV TR
L7, F7o, 1BV 23— 7 [EBRHEEE ComaR - FHaRARY o — GERRFE -FIFRE OB HE A HL, H
FRR OB AT )BT HMIE B OHE N H -T2, sl i, KEO A EFHRRE 3 R EpTa
HERERE (WIPO) (2351 B AR H-OB IR B 2 1T DR £ T —~ &7 o Tz, ZDIF, |
TRIKENTREIRRETROMEEE, PhfadE OFIRRIER IR Y BRI BE 9 2L, 2= =T @RS 35
BIGBRDE 2 72T AHIXEY , 7774 TR SR TO BIRRO SRERISIC BT DA
T HWFADOHERRIRIL, 7=, EFEFA COMHR, MFURER, fsCHEEIC R 23S O<GRED
1178577,

BRI, UL EORIEEATI O A% OIEEIRHIZR 35,
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e (BT R)

an LA, A TA L BREWVD T AR ERRAZ ANV DB A SN2 Z ST ClolEESn g
(Fa T 2020), ZAUTHEEDE 2021 4F 3 AICFEMMSI@ERE OBEIOBURE DAL 28 2 —Ff& T
1EEE 100% U< DDA T AL THEIMMSIV TN (B 2022), 1 4F5£D 2022 4 2 HS 3
HAOFREIZBNTE, —HONATVyROBIGEFRE | MKIREL UFEAE DRI A T A TIT
DI (EifE 2023).,

ZD 1 %D 2023 4F- 3 A ZAD D, BRRORIFRICEREL T Al NWESGHEEIZR D30T oT, 3
FOFFHEETHEICED Al OFEHICBEL T, REFEIZES TUITARTA L ERELIZEZALH D, T
W IA L TA L THERI TOILTWDEETIE, AL OFFIZE DI >TNDDTEAID,

ZOREEERED L 2023 4 5 HIZT7 7 —MEACllAE kL 7=, BRI, @RI
F5 AL IZE5EROBURE =942, [F2kD AL [ZI5@ROFNAIZEEL T, EREOE 2 & HV =,
G LT oT=DIE, HEO@ERE 9 N T, @RI 24 £ CTH -7,

THEOFER, [AIEE D 67%IETAL RO IITHFNAHSN CODBIGERBR L 7= Z D20 | 84
ZT=DITHL 33%I X THRERD D | LRI L CTUND, T2 TBEREIF D72 120a, TREBRL 7= 2D i)
FREE | LB 2 TD, BN B B/ BiRE DB T 5J0 8 Cld, F72 AL IZHFVEASIL TR
WEHERX DILD, FIZIER, BIREDY Al EHAFT DI 20 87> | OB RNTHRL T, 89%I1%

(45 L2 TG, UL DERE D ALIZE > TR OLIHEEID LWYE R RTL T, 67%
NIESTRDOHNDZ LT NEIES | L& 2 VD 33 %b & Tl TROLNDZ LTV E
IEEZ T, [HAFT 2 1 LT EDNDL DD e NTRT UL R ATRE/ R S35 | E LT ZDIHREZ
IZESTNDEHTE, AFHE T, SHICFELLBEEHEZT=7 1, Al CIIRATRBICITW EARES VD IERR
O BARH72 BB AL CTH 572, BLERETIL, MEOCEN TR UL TERVERBFAEL TS
TEDMERTED, 2T, BUROBRERO TIIOWE THHM, —FEHNZIZE DRSS T
DD THAIN,

AEHIBIRIEA L SOICKHRED AT ZAbETFERL TOET2, oo oE, K8,
KEABE COBMREE DOHY b a9 D4 Eﬁxﬂjf%_&bx%*@éhé

(& 0ik]

FATEHE (2020) T2 432 351 2 R@i@sR o SERmIR A MERRERRFZE] 56 20 52125146

TEEE - (2022) [ 2381 DT 2R BAR AL A )L L IR O D BRI BIL C [ REVE R2RAME
FETEBACELIES 26 5 69-88

G 1 (2023) T4 A L R EARTE R — iR &I X1 2 — ITBIVE RS ERE AR ELER 27
5:109-123
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A8 T&: SREEEF

FHRE DBLBEENIIB5T 570> - BIRRE D BERDOE LTS N —a Z2RIET D LEREDH
i

PhoAEE - (BEVERF)

BRSO 7 0 =/ N7 Ty 8T — LD T FRRE O (b EE T0D, AFH
FIPOABEIROR AN T ¢ NTAEFOHFLBATL HEFEO X7 T —7 b3t (DN
I BT 8 CRIERE O 7 AR O E MK FLTODIRIL T (Moorkens, 2020), 414, FHER
SENLEERL TNV, 2 U CRIRRO A S E T2V A F DME X D ATREMED @\, AFSE
V%, BHARPE SO U7 5518 12 Rt SRR T~ DT8O D IR T — X a4 it D LA ek H Y
LU TEDI @ EZFF ORRRE S W IrEE kAR D0> FI2 VTR TREMED =iV )~ ) [958
ERRE @O HERNTARNIDN EVORRONZ DERFDOFEE D) > TER D,

BARANITE T, FRRCECTARI LA (RIRRE) OIrEEIEOE (Work-Related
Quality of Life : WRQoL) &EF~— g U ZlIET 5, FHRREIErO BB R 25U
e U 7= DERRIE R (Translator WRQoL Scale) Z1Erk L. [al55 @ AEiEOE, [bHEFIHd 5
FF_X—ar, [T 7/ ao—IZxd DR, O 3 SOfERMES & Z O TS A IE
T 5, FREEOHEE T 07 7 ANT =2 BIET S, I, WEE LT —F & D)o
<, lal, bl, [l 3BH (2O M) &, FEo7Ta 7 7 A0 (- MR - #R5R7
L) O - KEERAY ., #EHEET Y 27 (SEM) Til%, Ziuckv, Yok
T T 7 ANOERREN, 2T 7 ) a IR L TED X S B R ORIRRE D, Rk
DOFIFROEFITH LEWET = 3 V&> TN D00, TFX—T 3 VORWERRE L E
AR D (Z ORI DY) ZiFEH %, SEM (XN ORI T2 < IREBEER D
HETEZDHENDH D, ZHUCEY, FEROFRED U 7 — MOFEGRMEBI A 72T —
a5 ERTE S,

Translator WRQoL Scale (X5t Dk 4 720555 Cffiioi Ty d WRQoL RJE (Easton &
Van Laar, 2018) % FRE IR L CHEERS ThH D0, BT 512H7-->T, WRQoL
REETII I N—TE B WERREMFFOER N o D Z L 3o Tz, AFEERTIEL, EOERER O
AR A A DB LRI O R 0 BT D S BT, BTN TA LN FIE LD
MUEA~OIL MR L 5 1 THTHAE TS DN BRRE 2 B0 & HRE 2 7 NE T 57 — X &
TR T %,

[ZE& 3]

Easton, S., & Van Laar, D. (2018). User manual for the work-ralated quality of life (WRQoL)
scale second edition. http://fwww.qowl.co.uk/researchers/fWRQoL User manual 2nd Ed
ebook Feb 2018 55.pdf

Moorkens, J. (2020). “A tiny cog in a large machine” Digital Taylorism in the translation

industry. Translation Spaces, 9(1), 12—34. https://doi.org/10.1075/ts.00019.moo
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TR ANEEE T VA B USRS SRR, T EE ORRAAT EERIC IR0 LTI
BEHTT

JRE B (RIFAMERERS?)

AHFZED B, FRREEZBIET 2578 E 12 4 (2 40D 4 ) 2R8I, 73 ANMRTE
TV (1983) AL . HEED D HAFE~OFRTE (4 14 [B]) FHEIZ, /iAo BT HRRGR
AT T, FEEORRREAT FRBHC I DRRRA e oS o Lo 8B DR S22 5
T HIETHD, ZAIVETOHIFEITISUNT, Yei (2010) LR (2015) 12 10 —fRaE B & 4 kf
G LU R RS SR A 0N e S QD ZIUB S TR L €, HAGEE L TR B IRERC
MR E BB LR E ORI EE L T BND, R HIRRFR SO E T FAEE TI1Tho
NDTSRIRROFRE, 2 U C, fRROFRIT == E O SUEBMREN AL QDL ZENE 2 b2 5 (LR,
2010; /=, 2015), 2 TAMIIECIL, SEATAFSEOREA S E 2 . ARFFETIHEL7=4 14 [BIOFHR
FEECIX, SOEFHRIZE R ZH TS 2N A, Bk e 7 7 AN RERFEEAM ELE L TR, 58
SRRSO BIRRA~ DS B L 7o 7 AN T VAR U RIS E 2 To 70, FEE OIGE
71(TOEIC 400 5235 740 572) D50 5723D | FEEBEOIGEE ) BEL PR ATRELGEHEL ~ L DR
AL NG BEZRE ZRIERFREA B LT FRRFE SRS L 7o, FRRGREIREOBRIZIX, F
HEOBE-BOLLBEL, ERIOFRFEE T, A TORRGRERRE, ~7 I V—7"7T
OFRRFEEGHA FZREL 7=, 14 (8] H RIS FE0E L= BB IRR AR 2 T ORI R E LT, i
FHRRAEN X, BIRR#E(2013) T 17~ Raymond Carver (245 Popular Mechanics % v -,
WOIZ, FEFZ Popular Mechanics DFHRGREEE 3 2 TS 721212, A ERBIOFERE B 5 O
ARz Ll T S T, BUR AT SBT3, BRRIZI W T 1) BAGE I RO b5
&L 2) IR U7 i U722 GREEA IR T 52 8| 8) Bt TR AN DGR NG 528 4) 55
RAFADRLIFIZED, IR THIDRT ORI EHSNAZENEE TH L TWDZEND
ol

(&5 3]

Kintsch, W., & van Dijk,T. A. (1978). Toward a model of text comprehension and
production. Psychological review, 845), 363-392.

SemocaE (2013) TRRRZEEED w1 B B AR

YRIRIE (2010) [RACKT DFEREE OALE-ST & 20 iR [PMNEREZGEMIE] 438
&0 73-102.

JROHI(2015) TRFHGERE BT DRGSR 298] DEaRERRAF e~ 4T
%515 67-82.
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¥F2H0O A3 H) ASIHEC301) 14:25-14:55
A-10 TE: ARMZE

T AT T —ay DEERLFRHIC 52 AT OV\ T
¥ BRK (TR EE TR

F AT = a N IHERR ST AR ERR A LS L CUIEUISANEREO BB S THOWWSIL TV
(e.g., B, 2010; K5 7RR, 2019), iR, 1ER - FIREZEHRABRE 2T 0T 57402 T
WD, EFRGRBROT A IR S SCEEORERR RED S S5, TSR A X550
BASCAR R, 4 SOBPRE) S Efifa O T IETHD, BERFES =2 — 2D IO 7 AR,
WRE —EDTHENTEIRR T 2METH D, ATEIZNSORMDOIE S E B, T T —
TR AN, T A7 T — 2 al DEfRER N 5-2 DB OV TR,

FEETIEA 10 BIOT 77— a GEA T, AIRERTRICT AN ToT2, 29 £ DOKRF=H/4E
(%) DTSN T2, SIS EH IHED) FE DS D _ Bk E COERE, /i, NHK ==2—ATh
STz, FE 2 3~ (50 23/2~) DFF3T 1 o~ B CIIEREROBERGOT 7 = 712 HOWTHIE 28T 72
DOFEI TRl 2 a~H T T 477 —av&i1-o0c, 7477 —arOFAFER 1 1T, @
IHEEE L COITR IR T ALk T,

£1 T4r7—arOFIE

2T T RA b Bl
@® Kihzomie LEAEEME, Rz o0t
®) FyrF—var | LEEEGY, HLFoREAnGE
©) Fxvy WEE LT OMERND, EWENAEL HOELE
@ BA#E L BHRR JRSCABAFEL . HEREIZEHER

AIFRATER DT AN IIHARERATRE (5 X 2 450 | Ay D fTE (10 RIX 1 450 | BASUREGERRHE (B
e 45 2 (X4 ) SCRIRGERRTEZ & A 72, ST AE NREREEE 3 21> NHK ==

— AOIREEL T ANDEES FEA I 72, FHIIZARIN O IERES & HARS & FE MBI LB A To T2, 72
B TATAT +2=yhb=a—A0 5WIH 25512, 1 DOuGEEAEEY 1 DOFROFEEVEL,
RO TA 1 DOFHREALE L TR 72, 1 DOEHIE 1 AL, FIRATO SCEREER O A
30 AT, AR OENON AT 31 M TH o7, FIFHATEOIRITE 2 1”7,

F 2 RHETE DT AR A Y 7

eSS S| T FiRE H AP HESORGERRTE | H B ESOREREAE | B PSRRI E
AR | AR | BISERAT | FIERER | FIEAT | FIERER | FNERT | BIREEE | FERRT | AL
8.07 | 876 | 7.45 | 7.07 2.29 3.00 1.62 3.28 2.21 3.24
(2.07) | (2.06) | (1.40) | (1.26) | (1.55) | (1.53) | (1.45) | (1.37) | (3.50) | (4.17)

ARATEE D R RE CoOoAT U7 L, SeIRHRE, /L RIREE SCEEER RO AUk 1 A B 2=
DAL T= (¢ (28)=1.51, p>.10;¢ (28)=1.09, p>.10; ¢ (28)=1.26, p>.10) 73, HUHERAIE
DEFRICA BN LI (¢ (28)=2.30, p<.05;¢ (28)=6.37, p<.01). AHEDOEIFEN AL, LE
WERAED A DL RNFEDNAEC T2 2D hoTz, 72120 H 2 NDRHEE Dl gz
T, 10 SSUAE ERST2EBOGUE, 1 5GBS o7 B, A% SED HAGERE %
T N—T 3% L, K7 N—F I CTE DI 723 R LA EE O, a— 2T A%
LT,
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A-11  BR: AEMZE

HBEEN L T SRRBBE ERIEORN  ERSHEXEER A EH/LHILLT
FHE RURT) - IIAREAGAE CREURTE) | bk GREURSE) | R (R Eas S TS ERses)

IR EOILRIB LOFIFREREREO (LD H T, 437 B OFIERZ FEH FTREZRIARE 2 2 5508
T BT EOBEEMEN EESTRY, KL~V OFRRE E = — AR BITHEINL T) s, L
L. ZDHVF2T7LD%LIE, ‘ﬂﬁ%ﬁié&f FHRIZERL TODHOO, FIRRE RO BILD=
BT ARSI DO TR ITFEL Ll Qe 2RSSR, BE3E3E ~ OFEITKTT
L. OWWTIE %&ﬁw%? Eo%%ib#@iﬁb v, ZORJBEEARRT DI, BIEETHa BT A
DOIFHEDT= %uu%’iz% LU TR OIEEEE R RIS AMEE D W ESRHED BIRE A
WRTHD,

AMFTETIE, FIRkAE A & DRIRRECE O FAT ATREVEL A MEZRGIET D7=012, BIRRIZB 59
LB T v AE RN T AT OISR E SN AY SRR A5, BARRZIE, B H - E N (2022)
ffﬁ%\éénht HERESCEER (DLF, SD ) AX S3E2 VT, BIRROBTHERE L Gl S35

T T T DB AY S REE R T DI EN R U =T B AT 22 8 & B YL LT~ FEREFEER
é"ﬁ oy

FHRTIL CEFR B2 L~V LL EOHGE %S D B AGEREES A 2B, SD BERAX SiEA
FEPICHRRATE AT T 7= BIRRE . SD THEAY S FEA T /oW ila R L= b BIRR AT
EATOTRIRRE A bRl U Tz, BREE SRS E'E'JLT I, BB FEDIT OISO 2 DERELTD, HA D
CEME T DB PR 272012, BINEZ LI DNER TR U, 2 HEOFRRA A0 %
ELLSBHT TN 13 4O TAEES (2016) CTRFES NI T2 VRS A FIVCEHIEL
2o FEERDMHE, SD EREAXSFEOM L. BB DR UTBITFHAL 2—DEIZIRB TR
DR EE TR THERHY, F.Rjt@ DM EELT-LT AREMR S HEEZ X HIND, F-, SD EE

AR S FEEAF R TIA T T2 BIRRATHEE Cld, Z2<OSIE ORI IFEO BSOS, TR
ji/£ TEEER [&X° Web MSRIZIROILV TN BB Ao T2, BIRRSE TIRICESEL 7277 —h
T L R LA 28 2— Tl FIRRATHES O M 69 DEBak O, £ DOBROIFIRITIAR
BOBRHREICE KT DA MRS Bbiiz,

L1 BRSO DD A2 S FEABRIA L, KRN FEE N B A BT DI LN TEDHED
727 R AEIRANTERIRRSEE T T VAL . AT 5 TETHD,

[ 3ik]

VR R P S - FESLA A1+ B2TRIIBE - Anthony  Hartley (2016) MR 7 72V AR H-S<RIRR S
BE OB 53T I DEFRERRITTE~OHFIHE 16 75:47-65.
Miyada, R. & Miyauchi, T. (2022). Metalanguages for source document analysis: Properties
and elements. In R. Miyata, M. Yamada & K. Kageura (Eds.) Metalanguages for dissecting
translation processes: Theoretical development and practical applications (pp.63—79).

London: Routledge.
(7]
%?ﬁmuﬁ“ DB FRRTAV = HEREG, BN, SROGHI RS W /) TH 2 AT AT
5, AR JSPS BHFEGREE 5 19H05660)DBIAASZIT7=b D THY . BRI i
fﬁﬂ%ﬁﬁﬁﬁiﬁ%\@%ﬁ A CEmI N GRERE 5 22-265) , FHRRAX S5EIL https'/tnte.p.u-
tokyo.ac.jp/ TABISIL TS,
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B-1 A%: FiEphy

B AR DB B D0 7 FEERE ORI TR : RERTX 2 =T (BT 5 B8 R OMEANZE
BEECREL

Y7L —F (LK D)

(=

Bgon /77 EEARE IO B RHEREORER, A F=E Ens 7 k@R % PO Tt
CET BB DA K LTSRS ﬁj)wt (AN, 2022), MENFE L83 OBIR &
(6 =2y C%ﬁ*i“%ﬁxé%l%@ﬁ%@#ét Z, B Oy T REERE I T A A a— & FE i
L7,

BBARFRE DAX VB M4 DBTIE, 2000 FA0 HidaRIFFEI 28 AS 7= Ericsson (24
HRAGERG L EXAHEE (Deliberate Practice) &V OHES MDD Z EMN L BB LITAOTEFE
| Cirms LA 72> TV A (Ericsson, 1993 ; Moser-Mercer, 2021) Ericsson 1. BRBROD IR L
Y novice 7 expert ([Z725DIFIAAIRETHLEFERL . EIAUHE OBEIZmFHL T\ D, FEaic
LT 4 =R\ DV EMZ RN T % Ericsson &IIF00 | @RISR Liab\“f T B A
NDIRT = ZADREE DA TGET D701, il 7 p—~ 2% 45 NAFHTLVEES
N FEE DO 720G HZE %, 512, Tiselius (2013) 13, EREFGED BAFRIZ OV TEER
L. FeAF L O ERIEHEE 72U CHEED ATRED b LR E | EETHEL D,

AWFFETIL, EEDFERL 7B O T FEERE DA HE 2 —7p 8% BT O, R
FEREEO BRI DEIRE O EEEE O I, E Il OIH70 5% 5.2 CUODDRGET 5, FF
(2, [FIREERR OG- A | HFOBEED DR HTC | BERIRE D LB T2 5 LD ERE D7D S
720 ABNFE 720 Tl RO TS CE A B E OB WRMEDSFED DN BN
77

RIZ, BIAZOIEFRE OG- B2xET o ER A G BAFE MO ERaI=2=7 412k
FOWHE T ONT, 7—R w7 H O 8 OBLENGEEET 5, B E I EANTFE O
AN T — AN A, EF = al MR NEE /e p b X2, SR =T 2B D0
B ENE IR 2D,

HARIZBITF D0 T EEERE ORPUEESWEB R THL), T2 =T 2B D 75
NS OMENFBN I R A Y CHTZE T, B O OFE L ORGE b~ DR 55 8 HEE T,

[ 3Cik]

~NUyay B, (2022) I AARIZET D HBERE DAL T+ —< VIR E RN T H—~ VIR |
FiEERERRIFSE~DHRE] 5 24 5

Ericsson, K. et al. (1993). The role of deliberate practice in the acquisition of expert performance.
Psychological Review, 100-3: 363-406.

Moser-Mercer, B. (2021). Conference interpreting and expertise. In M. Albl-Mikasa & E. Tiselius (Eds.), The
Routledge Handbook of Conference interpreting (pp. 386-400). Routledge.

Tiselius, E. (2013). Experience and expertise in conference interpreting: An investigation of Swedish
conference interpreters. Dissertation for the degree of PhD at the University of Bergen.

Zimmerman, B.J. (2006). Development and adaptation of expertise: The role of self-regulatory processes and
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HARD K KEFBEZ IV DIBREE D FEREIZBE 3D 7EL L CL Yot (2005) A3 To727 v —
FRACIL, BIRESILUCUOBIERRBHEEL B 13, 2RO 60%708 20 4 LN T OS5 55T, FEF /1D
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T AR H EALE ST B, 100 LT 2%) & 100 £ LI E (%) DERF 4%035% 4352525
. REFEHE O TOMEREIER B IS L TOEXHALLIALE ST 2 52 5720120 | ilEZf
HAG - L THLIWEED D EDF MRS TV,

YLt (2005) DIBIRRA L LTI o727 v — MR (Bl 2022) Tid, 2K 50%LL EA3 10
~20 ZDSZFEEETT, KD FEFS 1088k AL R L7 BB M Th I QD 2 L3
BT o TG, FEERL B CALBEHTBIAZ T AT HOUWNTIE, S2eEE 599 4 LI TIE 4%, 100 4 LA
FIZ oW ORISR ES N Va7, PLEOZ G, BilalfREIZ 5 &, FEAIEEL T
DOBHREN KN HDTODZEN DN, 5EFFH S KIEITHIINL QD I 7R B 7 A X s s
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FEEE B I OWTE, S FE OGS LR D2 RN 503, PEME(2021) 13X, FEFRFHE
DRIZUAFHEENZDOWTELET LT, B ESUC T D2 eiiE s 7 —~ L THEY iP5
ZLINTED AT TS, R R AR I OV CE, 7 @R E w7
I —NEAT ST HIRH (2019) DX U 7 I ZBH 3 HilaRE OFBROFHAMIFE T RO AR5t
DHRBFNDMEL | RO F DS INTIEL BRI U TURNWZ 2 TBRRE DL QOB R
RSS2 o TUND,

KEFEOFRIEE OFREFE B O TUL, HETHAT LT XA S BT T _NEFREELTE
N SHUTIY (PerMi 2005; & 2022) . BEAFOBERERIZHWTH, 4 %imart B bR
P QUK ZEE RER T, S TT R AR L U TEA I U2 2 ORI TIRETH
HEEZ BIND, AFEROFTIL, FEREO FFCT T AMERIZOW TORVHAIIONWTH S
LT,

[Z5Gk]

PEANE EL (2021) FEFR O ZH TR DA RERZ O S BRI OV T— REFEDEREB I BT 5
AP H OEFIBE— | ERERRWIE)E 21 5:119-139

PR 7+ A1 BB L1 )1 AL RIRDHR - VA HL (2019) [0 U 7 AU BE 3 2@ aRE Ok
[ERREIRRIFZENES 19 5:1-21

YN ZRAE - TSR BB N1« PRS- FAE A R (2005) TS E O KT RFBa i1
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R T- RHNAREZ - ARG 2 R AR AR NRRR (2022) T H ARD K7 KEFBEIZ 31T Dl aR Bhaik}
HIZBE3 A EFRAR S BRI IE 5 22 5:92-112

W
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N7 DGRBS | & U TRz ALTE T, 1k 0, B ARIZE T D RGRE RO X E NS CRIEERES
TN, T RUE B 27 B B S B S U= BRI SR A B07 R B0, B ARBURH SRR
ELTCUITA TR D T4Z 2T ANEFERANZFTH LT, ARKTIE, U7 T4 R R D F
BROSZT ANVEBSI 2B D Z LT To BIRIRDS BEEERE D NEHTOOVENIZEI RIS TE
ToNZONT, T —NEEEE L0 AL LI, WIIE TR T 5,

£, AARENTHEAEN VKN ETHIBIMTEDNZIEAERST2Z LD/ FFETHDLIV VT
AT FESOXGR, 0L T EEOME < Cr s 7 B L ORI OV TEUE DS L BRI IV T,
HIGERNE DI 7 THRA L CTEEIIRNIEE LD OWT, BIRE O RIS E R 7 175 A
(Rrb—2 . VoiceTra 72E) D HEW ST B A DEEEIZ DUV TR, ZORE, BIGIAD% S5E
KRBT HISECHI LRI FAE O A I, £, BIREDEBRATT S, £ NPO, MR RE &
HHET DA A0 & LS T i A i A D,

WIZ, 77— L= 112(2023 4F 5 H 30 BIE) ORHXETANZ BT 5 FFER 7 1
77 LD RIZEET D911, MBEICLAI L SRS IR —E 2 OB ATT A RRIL HIES
AT ARZEDN GO [ RS TFIEE O > T 5k PU B B LT U7 T A4 F R A~ DO XS Ts
DOFEFFRRT 07T 2% DU CHOEEA LR TTXITAIL 56%IEEFE o7, ALz /2 BRI Il
WX E B2/ | THY | RS EaAMmANER S, [PERED BE NI B FIE TlIah o
77o FEBE. BT 07T LD I THERLY L) DTN TRZTTET2DI Tl BB N F5E
DPNRTUVHAGETHIST D, VI TA T REOERE % il 5, EiRA1TH72E IRPUTISEE T
SOMDIFEEFAIGIOE D T REL2DD, BRI TSl CODZENABE ST,

BRIZ, TNBOFHARERICEE SE | AR ELRETRO D RE BT HOW TIN5, FEZ, ITEGHRD

SREASICIITAREEE, e, AMEIE B, ARk O H A M DT AL —Ta - AR
S EUVOPSH IR T DD AlREM AT,
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\ZOWCREZ S5,

2022 FEJEIL 6/26-9/4+12/4 DFf 3 B SNFE SV, MAESIZ OV COMEREGFEI2=T 1
IR T IR —F9572012 HP % HAGE 93 iRV Ll A i S LGEICRIRRL R
BALT=, THRIPANIONTIL, 2022 FRET H AGEESGETIEAL, 2023 FHEICL 76 CE~RTS
T2 DOUEATHZ LU, FERIREY A M OW T IR B DY AT LRI B 57260 | KR
FER 2 e 2515707~ 1=, £ D=8, Miyata & Fujita (2021)D HHEICEESE, ST 7 ARD
AAGEZ V=T o b (Bl 1L B EIER OKEEE A2 817 5 T )AL 7-, Miyata & Fujita
(2021) TiX, THFHROLINACEHEIRZ BAfEIC T 228, FO XD, A=A LD 4 D% it EHER
[RIREE | D7D OB RS LB AT TS,

ZZ T ET, BAGER S Google FRR TRV IVEE, AL E, XM LGB THEERRL . <
D% N EFEOFRRE DR T =7 % FZhEL , REE 72D E T - FBA R LT, FEEIRROM
ARSIV EATIE, AR, X A7 A ETFAGEDN OO RERIN & ENDE TN ADIT,
FEZ, R LFEA~ORERR DG - LG REEZHRL T,

YV IEHE: B BhEIRR A @R T& 5 X112 Miyata & Fujita (2021) D450 A wEHALI 7V =5 ¢
v (HIREE) 1 A To TS A DUV TS 975,

BRI, AROMIEEL T—XITIE Google TR/ E OBEHREIER O IEREM:O RIS RRA K AL 23
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Miyata, Rei. & Fujita, Mamoru. (2021). Understanding Pre-Editing for Black-Box Neural
Machine Translation. Proceedings of the 16th conference of the European Chapter of the
Association for Computational  Linguistics (EACL), Pp. 1539-1550.
https://doi.org/10.48550/arXiv.2102.02955
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(Baker, 2000; Bosseaux, 2007; Huang & Chu, 2014; Saldanha, 2011 72&), JRSCEFRLED B TRER
ZERDPI RO DTS, RHC B AGEORRE I HHEEEEE U TGRS, I HAGER AR
FEHGRETRD 0T WNZENFIDIL TSGR, 2011), —757 T, #)11(2023) Tl (nifiltidni®
HiznEIL, ZNENERIDO1SCEL TR A HEEES | A BER | (DQ B COFRRRD 773 %
W2 EATRLTUND, BREDFRSUMTITIR, JATHIZEM CORMFITRERAMER RHD, Fiz, )]
2023)1%. AARSCZFORIERE &L T34 72 Edward Seidensticker (2425 Snow Country D2 %5547
TR I DN TEY YEZAFTEDFE AN HLIZ Seidensticker B B ORHBIZIBE 72U Va[REMEN D,

FCARZR UL, ) ImRERR O Faf NI OB N HBL S 2551EEfhiH L, Seidensticker (24
5 2 DOFEER The Izu Dancer 3FRIEA2FRIDE . Martin Holman (2 A2EERR The Dancing Girl of
T T, HARGEOGEEE SSGE R 2B O RT3 5, FRZ, BASCFEOFRICZ K
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HT 2B, 8 TS RESGRIET B3I 1 o7k, 58 TN | RGN H13 80 | EEVRITA
STRID)D ZHDORBFIEN SRR, 2000), 1£)11(2023)Tld, HAREOREEIZIXIE 1 A5 | HE
& D EEA-1H) / EEEEE ) ) & T8 1S RS AR - 5),/ EEEE- ) ) &V ) 5y
FCHMEAT2> QD AT THZ DS a AT/~ T, £ D%, BAGEF UK TS
Seidensticker IR FezEERE Holman RO EER 256 ST LT,

DR, Seidensticker OFHFRITHEIZ I DRHEE L T, HDIEED FRL L DIERGD LTI
HEWED ERNE—FIR THHE, Bz O ISR RE R T DI EVHI LT, [FERIZ, GEL
FORGERERIVL AN, HE TR TOITEINGIN CODE, HAREIZIZGFEL QU s
Bz G ER CIIAME I 2RSS A5, — 5 Holman 1, FEE RO FEUIARD THIUTHRELRE
BT 2R8I Z e T, ARFKTIL, BAGEREDRIEF AR LT EC, B4R
AN DD BIE B L2736, Seidensticker (% H AL A SGEaR DR8I Z, AIRE/ 2 IRV s EER %
ERE T ICaRE A BHEILIOEL QW el b 2R T,
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Baker, M. (2000). Towards a methodology for investigating the style of a literary translator.
Target, 142), 241-266.

Bosseaux, C. (2007). How Does It Feel? Point of View in Rranslation® The Case of Virginia
Woolf into French. Editions Rodopi B.V.

Huang, L., & Chu, C. (2014). Translator’s style or translational style? A corpus-based study of
style in translated Chinese novels. Asia Pacific Translation and Intercultural Studies, 1(2),
122-141.

Saldanha, G. (2011). Translator Style. The Translator, 17A1), 25-50.

PR T (2011).[FRREFRE—EY DR ZRIK—). IAFaEL.

PE)IE 5 (2023).1 H AFED %D ENR—Seidensticker 3R Snow Country %245\ Z— [ EFE L.
*+1(36), 43-67.

FEHCR=E (2000).NERES | FARESCOBIE] KPR : IR EBL.

23



AR 55 24 BEERRS

F{2HO A3 H) B&I5(C302) 10:40-11:10
B-7 A& KARKE

The effect of networks on women’s language in Japanese comics translations: A case study of
X-Men’s Dark Phoenix Saga

Maurice Alesch (Kyoto University D)

Due to a systematic use of women’s language in Japanese translations, female characters who speak
in a brash tone in the source texts often end up sounding much softer in the target texts. While this
trend of overly feminized language of female characters in Japanese translations has been discussed
in the context of novels (Furukawa, 2013) and movie subtitles (Nakamura, 2013), it seems that
comics have been ignored so far. However, comics provide fertile ground for research, since the
interplay of speech balloons and still images further emphasize the contrast between characters’
speech and personality.

Moreover, previous research has mostly focused on text analysis. Nakamura (2013, pp.78-79)
carried out a small-scale survey among subtitle translators with the result that all of them felt it
sounds more natural to use language corresponding to character archetypes regardless of the
language in the source text, but she did not explore their reasoning in more detail. Following
Buzelin’s (2005) suggestion to apply Latour’s actor-network theory to translation studies, this
research tries to understand how such translation norms are shaped by examining the interactions of
translators and their networks.

In addition to providing a long list of publications and a large cast of characters for extensive
comparisons of dialogue, the Japanese X-Men comics translations are part of a relatively small
network of translators, editors, and publishers in charge of localizing American superhero comics,
making it easier to track connections and interactions.

This presentation will discuss the case of X-Men’s Dark Phoenix Saga, a story which has been
translated into Japanese three times by three different publishers. Overall, the 1997 and 2019
translations, produced by actors operating in a shared network, are very similar, whereas the 2022
version, produced by actors outside that network, generates a quite different translation. In terms of
women’s language, all three versions employ female-coded language for the female characters, but
the 2019 version slightly reduces the number of female speech markers, possibly because of its
translation network.

Buzelin, H. (2005). ‘Unexpected Allies--How Latour’s Network Theory Could Complement
Bourdieusian Analyses in Translation Studies’. The Translator, 11(2), 193-218.

Furukawa, H. (2013). ‘Onnakotoba—Risd0 No Onnarashisa He No Bunkauchihonyaku’.
Tsuyakuhonyakukenkyi, 13, 1-24.

Nakamura, M. (2013). Honyaku Ga Tsukuru Nihongo — Hiroin Ha “Omnnakotoba” Wo
Hanashitsuzukeru. Tokyo: Hakutakusha.
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I, & OBSER EOFRR I CTHL a2 7200 FHE LED LN TNDHRETHD,
AR (2021) 1, FAD TIFARWWISED RHNSH HiR%E TFFNR ), S50 E R L7 1 EX
Z IR AR | . FANRE BRI EZ WX D8 EE TRIFRGIE ) EIEON, 5 HRIRRIC IS T D8RR
WEZAREY AR DT TR L L=, ZO5RIE Chesterman (2016) DEIER TIA TR A LIS
THY, Syntactic strategy &L C 13 fEH, Semantic strategy &L C 9 f&fH, Pragmatic strategy
ELT 10 FA, 7t 32 FEED ITHED D705, LNLRHE, RAED TR B CREAFDIERA 1
LT FANRO 25 B CQD, ZOBIIBIENT-DIF SN ORI DO I THDH, RO
DBIZ, FHDVEEE I ZLDIRRORREEREZ TS TR, &) 3 DORRED - TV,

AMFFETIL, IIAS (2021) D5E H FHRR AR ORISR LOMSRIEO M L 260 E &1
Rl HAOEL T, ROV LOWRGREET T 72, TEfERIL, 7 uOFRRE DN IEEOFRREH 7
1 22 o TYERKL 7 SCE R O FEF R EERR O R DRI L 72K 80 F5lA-fE L C, kT
117z, BARENTIL, 3 4 DYEEE DINL U TN 3T D MG 2l L 712, &4 OfER AL
B L. B OMLEN S DA ORI AR Lz, Z ORRICES < S0 EZORSREER X
ORTE Y A S OFEEEE 18 UC, 95 AR IR OEERREAER LU T2, IRIZ, % H FRUTMER
DIETERRONBIRNER L ORI ZMEE LT, = 2 Tld, SROBEHIFHCSR L TWRNT F R b
A TOLELMEH L, RREEZTHIT 572012 8 4 OVEEE AN U CHIRZ Il L7-, # 1L
TS DOPEREREN DR 2GR LT, £72. BARZEEREICL20EO—BM (IR
R L fEEAWVTHER L, R —E L2 I OW T DOJFRR A 4T LTz,

(2% 30k]

Chesterman, A. (2016). Memes of translation: The spread of ideas in translation theory
(Revised edition). John Benjamins.

Kageura, K., Miyata, R., & Yamada, M. (2022). Metalanguages and translation studies. In
Miyata, R., Yamada, M., & Kageura, K. (Eds.) Metalanguages for dissecting translation
processes: Theoretical development and practical applications (pp. 15-26). Routledge.

IWAEAGAE, (L, FREE, =HE, b AZSiEEL CORRRGIRARROMELIRGE. 578
R 27 [RS8 3w AR, 2021.
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FeT D7,

PEIFERRE DOREES RGO 1IIE, Bix RERNEZOND, AARICEBITDIERERE
DB LENEITNZ 22 (KL, 2016), #RH -5 & (2020) 12858, EFERIZEOERITIIRA
DIRWRE ST Cho, AR OWT, K11 (2016) 122X, BADERFERAE 1L, £<
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MoTe, AWFZED HEX, B ARENEREREZ XA, R, JEHREEC LD, s i ~n
R -2 E R C L0 BASN T T 522 Th D,

2023 4 2 H7v5 2023 4F 5 HIZ, EFERE IS TH A1 BIRIHGTHIA 2 3L 7=, ERHRo
PEIESERR OFR EE , JE FHTERE, EHGmR ORI SR B 2 B 2 L, otratT-o72,

B HGHA ORE S, 109 £ OB NEE 2157, MEEFEOI B 94 N, BN 15 A Th-o7z,
WA S EE I RERE, BEE AL | HERE, AL EEN 1 4T O Thot-, JEFFREIIIEFH
JEHF 134 BB 814 ThoTz, IERIZREIZ DUNT, 6944 (63.8%) 232, 4044 (36.7%)
DI R L [EVE LT, ERGHRR O R I DN TN EHEENEE 2 ITZ 1354 (4.6%) .
MEIE IS 47 4 (48.1%) . [EBENEE ZITD72 D72 5T 4 (52.2%) TlhoTz, FERGERO:
HITODINEEL CNDEEZ T-DIE 104 4 (95.3%) Tdho7z, BREEER DS T008 AR
L7=DIF 57 4 (52.83%) TULA 67 44 (61.5%) IZIRVNT 2 & H Th-oT-,

WFZEDHE R T FTERECU N Tl B A1 CWNADI TSR 1T L 8 E o T8, RN
B ERG 2 E ORI BT <, s R B 12358 B> COA ZEAVRIBS T,
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HONEFERE HT (2023) [Online Jhttps://www.moj.go.jp/isa/publications/press/13_00033.html
(2023 45 H 26 H)

LB (2016) [BLRIZI51T D A ARD [EFRGEIRS AT I RO 72D OFE-T AU 71 L[EN BIE A
(BT DIATIGN D | TREF LA KA, AR, SERFEIIEN25 25:91-100.

FRHEZE - EEHE(2020) [ERIIGIZEB A EREREEOHE ERERE OSIGOIRGE
S ITEFHE] 51 % 6 5:643-649.
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DRBREDEET, HEICBWTHEH., REXEEHFTZILCH LT 2 FESBE OB AR S
TR, HAREETHGAELZV AT LT85TV,
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ANELT, SREERGES), BIREESI O EMIIZDETHARND, ML TCERRNTFRICEETHEA
T, BERFRICOANDZ LD, MBS FATEEIC OV CH ISR B ESCH B T
HD, AT, IR NHELRBREIEEABEAL QAT A A —ARTZY T M (EU) O 3FE45il% 7 C
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[23 K]

Cheng, L., Sin, KK. & Wagner, A. (eds.) (2014). The Ashgate Handbook of Legal Translation.
Dorchester: Ashgate.

Coulthard, Malcom., Johnson, Alison. & Wright, David. (2017). An Introduction to Forensic
Linguistics. London/New York: Routledge.

Gonzarez, Vasquez & Mikkelson. (2012). Fundamentals of Court Interpretation - Theory,
Policy, and Practice (Second Edition). Durham: Carolina Academic Press.

Mikkelson, Holly. (2017). Introduction to Court Interpreting. London/New York: Routledge.

Valero-Garcés and Tipton. (eds.) (2017). Ideology, Ethics and Policy Development in Public
Service Interpreting and Translation. Bristol: Multilingual Matters.
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Institute of Child Health and Human Development CTBi#X417= NICHD 7'mha—/ /L CThd,

Tabha—UiX, FELDFLBEDERIEROTEIPE SN TREITWODA, IHEZE
RN ALZDRNEIMETEHDD, 1-EbDEEL 70 4 5 A 1@aR-4 DB, W E 1
EDIHWNEHZ B T 5D, ZNODRMZMRIT 5720 BEREGIL, FHE 70y =7 LT
R eha— VAR E X T R A T o7, 1RIH X 2022 45 2 A, HEEROIESETHDH 17, 8
D1 ESEE LD F UL EERL, Z U DSV CTEHEOSGm A BRELNHET ., i
ZTODWIRE 3 LITRL Thbolz, FEGEA OFER, MR, BOSE/RL ORI KM
LMotz 2 [FIEIE 2023 23 HIZ, 8 EDANMNENDT-EY 3 A ZRGUA T, BT H5[E
DT —HMHEL THOW, B2 BBLENAZBRE L CGE-Thho7emd, FEBIZH EMIC
LLEESR DT DF—T L VT AF 22 D\ WEWSITELR T ARER, RIS EFEEHOE
W ENDDAELDBIEBURO L X ENRE o7, ARF T, FRt o S5
BN T —ZDHTHEREZRE T HEEBIT, BHER LS DO FNEE L JOERA2 b DIZT 5729
DIFEZDWTHRELIZL N,

[HRERAONIIE (B 2F) [ 0 AGESIE O G NEmBAEORRT: SMNERERBRZ T LT F-E D ORES O/ LEE - @
FREERI AT | (WFERHREER 751 20K20707) 2020 FEEE~2022 AR (RFF ARG (44 T R A KT ]

ESTN|

R (2016) [ - &b ~DENEmHE — B2 J7 - e - —=27 253

Walker, A. (2013). Handbook on Questioning Children: A Linguistic Perspective. Washington
DC, USA.
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F1H0O A2H8) C&£H(C303) 10:45-11:55
C-1 C=2

RF2 A2V —{ER T T A7 OB |D@REERFERI DT . T —F 2y al TOBEEND

CEARBITITIE 513 5 2375 BT I e/ A /S —
B 23T GIAREREE) | B 0P (EDRAAS) | BEF BET- (k) | i 8- (70—
AFFEEI) KB LT (RHCEHARTE) | &0 U (AR A7)

ARGy =/ ML, EIRERRIF I B D556 GG T E O i 7= 7278 - 208 TiEE L T
[ —2tyiar | OFIMMESEGEL QLK ZEZ2 BELTEIEEN 21 ToCND, T —XBova b,
BoT —H e BRI DI AL SR E N RRR B C DT — 2Dt B s FARIZ VLT
ROERT —XOBFHIETHEREIML , Yi%T — X OB 2 /95 515 Th D, 54
FEIIVEREREIZ 51X fex, X A ZU— 1R T T 47 DO (2018) ZWFZEXIZ L, @RI TAICE
5/ DFEE:, F TR OV TOSHTET T,

HFR NFRGER DT E DR HEFIIRE N LT R G T4 ) (B & H)

FTTAT DIRIET DY 4 — RBEFRT D A=y VEME | OB ED IV TEERR, #55C
(b= T I ANIALES T 72D 2 Ty BEEE DT AT o T AT ARA T A uX —ZBb 5 SFEH I
BAZH T, JFIEEEETRR T 7 ANE DAL SHRIERIE RO T 7 MZDOWT EFLar T 7 AREED B L2
T2,

FRK2: DR EFEFA D ERIRS FB DT DR OV T (HH)

B OO E R FREARR DICDIIERE ST ZEDMIHE IR DD IS FEE DRt 13T D250k
EREINDDFEIOWT, T AT OEHAY —FICBF 25 ma b RV EETHL A
ARFaE i BRI EESH IR 2 B 2845,

#F3: [TV ANCAE Y- = —al FEEL COMERI T4 | (IR

TRENFEOIZ LD IGE AL VR FE =2 )V~ ¥ — BRI OB BRI DO T 761E, T 4T Dils
B2 A CHRE N A BINLZ0, sREERTS7-0 L, a0 T 7 AN A b Tl T4% & teas
a=lr—ar FREL QD EDNND,

HFRA: VDB SREA~DEFI T A BT 225 %2 ()

BRRITADRRINID, ~A VT A EREEGET T T AT DRV ay | kB ORE], BYRIZE
FHIEFRATADEFREEET D, BT, T T AT IIWEBGHAERZ 35T A 28 2—3 I
FDIEFAT 2N E DINTRGSI TN ZE ST 5,

FEF5 : NHFREFHFRIIROFERIRI OV T ) OKE)

FV T NDAERI NV RFE=27 )L~ P —FRO TGRS FGEER TEIRIS L), £, VT
VOFERR, VRO IGE S—a OF 5, AAGE N —Tar OFRICRNDIERITE DLH7END
BV, T D FI T TLDDNDWTHNTT D,
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F1H0O A2 H8) C&£5H(C303) 13:00-13:30
C-3 @& fREXRRK

BAIZRIT DT/ —EiRE DBLEERRRE
i REEEF (i ERAMERER )

2003-2004 > —RANTFELIZ D%/ 0578 — Y —7 1280 2022 4 JAPAN RUGBY
LEAGUE ONE (/80T 7t — U—2TU ) INBHEELT=, 3ODT 4B Va NI TSR 4720
EATHOV—2T L 2022-2023 S —RANTE, 23 F—LWBAL TS, A7 TURIEEDT 7 E—EUN
ARR—Y DT TCIL, WEEDZL D REFEH DV NIAHFENHZE T, V= TS ATF — AT
SE N E O IGEGE CHOOINENEE S Ca—F | BENEFETHIE00, | F—L5FR<22F— 4
NF—LHBIHREZTEAL TS, TAE Va1 212 F—AIZEEF 25 4, TA4E Va2 26 F
—AITIEEF 12 4, TAE Va3 4 5 F—AIEEF b A 42 L OERED TN FNOF —AIC
g%,

FEHED> (2019) 1X, BARDOZ oD RHEE@AIRE 2 R 5B R Z il . Sl O IFEhE
BAGNZ LT, — T/ —i@ R E 1T L L AR —Y O CIE T 2R E D FEREZ LN
T ORI N ETIELAE STV TE TRV, /MR (2005) 1 TEFR A TEHE CHyET 5 C, SikilaR,
VAR, A2 =T 1HR, FESER, {EEERR, FREERO 6 DOIREAFEITL TODH, AR
—VIEFRIZ OV TEE L TR, AR —VBaROFEHEMENZ ETIZ T, At 11215562
EDFERICNEECTHHZ LD, AR —V BRI ETIEEA T TOIL TR DT,

AFHAETIE, BARICBITS77 8 —@iRE Ot EFEREAHOMCTHIEAHEL, V—T T
2022-2023 > — AU BANTF— L4223 F— LD | F— LR REREZEHL T\5 22 F—L0DiH
REBELRIGUT, T r— e FEiL Tz, A ERHRY — X P ChHLZEABREL | A AT
04D Google Form (287 v —MAEZEBA L, T — LA HAHR—L_R—VDORIWE D7 4
—LERIHL, F— AR BIEFRE NS R ) AR T2 515, HDEW DT 7 — @R R )
AT Dbl K O 1B RN O I F R i 12 KT 23 2D HIEA L, HARDZ
U —IHRRE O EFEREA LN T D,

E =GN

/MaEE (2005) [REFROHEA] w5t

A1 B 251 B ) - AL TR - PE I L (2019) T H ARIZ IS 1T BIERRE DX ¥ U T BHFE
AR5 FERER AT | AR ZE )5 1975 115-136.

(7]
1) F—LHBEBRED NI HOWTL, V=TS ADETF — AR — L= 10,
2022-2023 3 — AL HE AL 7 DR R | SIS O A Z S IR LT,
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F1H0O A2 H8) C&£5H(C303) 13:40-14:10
C4 T\l fREXRR

BIRE DT DD RDIFAT L NOBIRE TR DR
AFSFERRZ VALY (BRRE) | mfid £ (BAPE R

ARFFECIIIGZED TEDMERFNAE LA T, 7747 28 BNERE IR L RO TNDZ LT
5, JATAFGECIE, BV RALHE T, J55E CRGBREA 13 DI LN ATRE e H AREREEREE Ch-C
b EREEHIHTHZEIIRA Y B | Z DT FEEN TE THIERE VRIS TAZ R
TITHIESILU TS (G - AFT 2018, 2021), SHIZIEROIFLEIZED, SREICERERIR LN IS 7,
SORRDLNIMIED D Z b HESIL TS (EifG AR 2019), ZHVETOT —Z THLNBLRIT
HBFRCIIZRNZEMD A FTICHRESIVCUORWEIT R I ESNDZ & FIL , FEET =72
TIAT VN, EDINTERE DN T EL T TN TAU A a—% ToT-, k5Ll
=D, EREZN ST L B OFEEO E BRI RIS, AL ClEREEF T2 L0bH
DLITAT N C8HD,

ZDFER ARFZEC BV TEED S IS@L TR ESN 2L T WS ORI =27
VAETEDIZFREN TEDNED LWV ST BT, FlEL QI BERE L (BT TEARn
FHR) M N= 2T U AETIRZ TV T, TSR 2K AL — RICEFENEITL T b e
FENTECHERE KA T LV OHELRHIT O, LILZEDO—F T, [ ERTIE2L,
ADIE, TOVOERS LR LY, [ Y BRSO ZIZED) ZNTIHMBED LR | EVWHRRC
VLERRE AR TR, BORTEETHEL CLEST209 580, T EEDOI L% I
TUWAGAITE, i W=7V AFE TRRDIENTEAHD T, BiA ClaRE %2 Fhdt 9 3 25 Cilak
PITHZELDHHEDZETH T,

AFZENLHIBALT-ZED1DE L TE, FFEDO TEDLITAT U NIERE IR L T, =27 v A%
G T XKD B ERRSC, B D & D TE DGO RS H TR FE CTHIFFL TWLAZEN
FEEROIT OIS, ZIUTFHEED EBEALS ALEDTEN ROV, BT BT, FEEEZDHLDITRDED
FKEEE LT —IMETHZETHD, FLTINODOEHEITHEFETIL, Al ORISR THEHZ&
NCTERNWEETHLEEZDND,

E=3TN|

EAEAR T AFTFERR (2018) [EH L THFEN TED ADERZEDO D> 2 — H I ¥ R AERO B
25— |[EFREIRRIFZEA~DOHFEEE 19 5 91-108

EAEAE T, AFFERRZ VAR (2019) HEFROAAIMIEE R | B ASEBERRR 25 19 (8B PE 3555
2, HAR, BERRKTFARE R v /A

BT, ARFERLZYANT (2021) R SFEMaI 2= —2a FEEL TOHERD A heT A
R —E TR ATEROBLED S — | BT K FAMNEREFA T IMERE RO EER 25 B 35-50

31



AAEARERR 2 0 24 RS

F1H0O A2H8) C&£H(C303) 14:20—-14:50
C-5 T&: fRERRK

A REEFCTR T DERE OREIER: A ERZ LA REHHC
B FEF (H PaiEaERA)

ARFFE L S AAEEH DR E DR EE SR RL L5 HE T,

TARE OEENCBII D585k, Pz EfEE e KOMBEIC T DL OS2 =r—a ~D R
W72 5 5.F LR 2 HHD~EBVZEI - TV5 (Angelelli, 2004), 727-L ., #iRE ORENLFIC—E
THDHIRTITZR, GBART D 5 RCIERO ¥ HR L7020 D ANMZL - TRARDHFKIOM BN AEL | JliRE
DOEENTENETT T _FEIZZT 2 (FF) . ZHUstimia o= —a A [RB720, S8R
IZBWTH IR DN Lo TEREEFR EERO RN ZE R AT D rlaetED s v T g,
oL, REEIRE O Cldze, W OSSO T AMERIFNI TR 3 28R E 0%
BN FHRA E T TN SEEFZE X 2<700,

FIC AW CIIA AR OBEIRE O& B R | BRI, 727 AN, A28 2—if
B2AU TEERL-, ERGEHAE CIIRRIT X CoOEE H XERE 12 (KHEL . RS OREE R
BTz, 77 AN T, AMRERADIERRE DS B ER A B 125 H REEOFLH =L 3 A,
BROVNBOERE DERE DT, 1 A2 U, 728, RIS FEIASA L GEThD, itk
(2, BN OFEE S ROERE 3 LI ERIEL . oS RoBhEEESEI LE R0, 3R
DEXRE S b A2 a—iitE L7,

BRI OIE, BHas 2 Ho—BEL COT R EME R CRRICER T RIEE B EN O L
Dotz FNPHTEHRS AL OO, V3 LHE EEEIIZ2 > TR, T ANMICI, B2
WEEE A GRS TN Z 5 TN 2 5 ORI E LTz, Ao A E 2— it O Tt LT 5, 41 a2l
B DO FET RENTATINDO L DINEERE ORI TH Bz, UL, AHEEIHOEERE D
N, FEECRED T —~ 2RI TODZEIZEAHT HILTOD T EDFEB L 7> T e, et
i O —BEL TOREIERD, T D20 NG TEBNES MO TEHL QWD E
EZHND,

(53]

Angelelli, C. V. (2004). Revisiting the Interpreter’s Role. Amsterdam, Netherlands: John
Benjamins Publishing Company.
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F2HO A3 ) C&£H(C303) 10:00-10:30
C-6 TAE: BikxEE

HBERARDE B FRROEHIFSE: Making a Baby ([X5Z% | FREDAIDEESHTHD
w LA CRAEFER )

AHFZED HHJIE, Making a Baby (Greener & Owen 2021):% 0 BAGER[IHZZ | Hovbs
A (R -THEFRR 2021) & RN AT 3528 Th D, AELSN O A X G LI -8B
TOART, AFVATHIRS N2, ERFHBIEI2AHY, T 1R HPEI B A At RN An z
TWHZE, ZLUTATANTHID D N2 EEEDOEIRI AN EHSN QD2 THD (B TP
2021: n. p), ZAbiF, HFTEFRE/R> TOD MEFERIMEE DWW b Dl 2.5 (FH: 2020:
3o

AETCIE, RO A T Pi‘* (RONVZRE, K1 IR, (RBHIPE, B e 8%/l
B HPEIZ O TIIIREE, FLRE, oyt 7 EOIBE, — IRt —IRIEBUENR, /(/5’~ﬂz/7?<0>
TS D, IHIT, MEARRII R ADPTURD 72D 72T Tl 7e B E R T T2DIIHITHIZERC, AR/

(2 DAL ?“5;&75%%@%& \STZRRTRC, Rl B SR AR ST o T
G55, FAZITILTE ARG ED T ThHLDFEENFIFEOLN LW A= DIRSIVTND,
ATANZITIEF N ZAR N & DU TIY | FEEOZRTIL, man X° woman 72 & 20/ T | a
grown up with a penis 72E OREAMEDILTND,

AREAHFFERGUT T HERI, AT A4 E)E Amazon.cojp Tl ST & TT CTHK T HEH723504
L 2= RONA0STHD, 2023 F£5H 29 AR S TiX,. ST ~D 34 L Ea—Hf 5282059532
INSIE, 1IN LR Z AT I BRI T D, UKL, TT ~D 171 ;rf L 5OED
IHIDMTHE, 200320 ((HL . HIRHRIZOWT) THDH, TT ~OHLHRRL B 2 —IZi3, ZethiX
PELHEI CIIR N, SV TR B OIRWRBILEE DD, 70ds, EXZIAHLDIRY ‘%Wﬂﬂ’(“&i\ ST %5
B 4.7(319 1), TT 1% 4.1 (63 1) TH-7=,

DB ZRDENE ZBAEFENTZDN v, ST & TT O S EVIEESTOETZV, B
(ZIE, ST THO M Y/ ROFEEHURHEE TT OFRMOD FE/RE DT 7 ARD e SHTITIN A, PERHEEL
BRI DAFYRE B ARDBHSHIE/R L 1T OV THELEL TOETZL,

(&5 3k]
Greener, Rachel & Clare Owen (illustration) (2021) Making a Baby: An Inclusive Guide to
How Every Family Begins. London: Penguin Random House.
BT (2020) [EFEAIMEEE I A HiRR
VAF VT —F— JLT A== (f2) . BFE#-HTET GO 202D[I52% ! H2be
A BV EWIDFEIEDIZCEVDOFIF LI H ESE
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F2HO A3 H) C&£H(C303) 10:40-11:10
C-7 AE: BikEE

SALRHRREL CTOTER I OB AAER BB 1R ) OFIIRIE
FHEE (R

2021 - 9 H O RETITER OFE—#HERRATHO T2 DB LA L TIEVHMEHE T
For Uiz, [ £ NIHERAA T, IMAEZ THOERNN LD FIRE LB Th D, waE /i
RECEINTFE SR, KICH S THRRL 1A (G, 2021),

SREIDFEFETIE AR — D DI E LB TEHDOTIIR, ANERZ THLER) LIRS
ELTREbT-ERIE, KEL 2 FIEICOMET DL TED, LIS T TREENHFEL C&= (5,
2018, 2019) 7 b F OAESLEE (T a ZHith) & 2B oiT- BT ar Ty v OVEREE
(ZLaL T R) ThD, BfELEEZ LT3 5,

ERINE, ~7OIERERERTAI2H720, TEHERED TE/2N SV EEIRRTERY, 2O, H
AEZEDHEER A HHWEIERL TOAZ LT > TWS (BERARNIHER) . 22T, ZORERN &
FRIZRDON IR 72 DD 1372 F 724 FTORFBES CIXF &7 W TRIRRO LTS | (e, 2021,
2022) |2 > T2 %, B c&7aun, )7, 770t OVEITTSGEEDIEL THY, EDLH
TR A TOADD, ERINIAZE2—(6 A 17 BE2 TE) 21TV, ~TOIEREEE 7Ty
Yo DOVESEEAE L5, F8AME 2 DHTHSBZERNE, [RANZ58 ) OFEREMIZ BT D ER
EFERD FFIZHOWT, EFIIAGILINY,

[23 3R]
VERRSEAT (2021) [ 3R oD TRIZE ) & TRIRR 2 155 32 JTALISOR A 840 2256 1 75, pp. 71-96.
e (2022) 12000 A RLARED S GO LS TALBR R AR FERCEEIER 3 75, pp. 125-153.
FHEH (2018) MEERRAT R &85 )00 B AGERIZ S5 )7 SFIRRO R [ RERRIFIE~ D
#3]19. pp. 127-144.
—  (2019) TEEREART KA 8>S A Jod AATERIZ RSN 577 S FHRRO FIRE | ERREHRR A FE~0D
#5120, pp. 79-96.
— o2 TH A [LAMR] of E3pi o] =71 5uw3tA 7] pp. 137-162.
Dollerup, Cay. 2000. ‘Relay’ and ‘support’ translations. In Chesterman, Andrew & Natividad
Gallardo San Salvador & Yves Gambier (eds.). Translation in context. Selected
contributions from the EST Congress, Granada 1998 Amsterdam & Philadelphia: John
Benjamins. 17-26.
Dollerup, Cay. 2003. Translation for Reading Aloud. Meta, XLV, 1-2, 81-103.
Dollerup, Cay. 2014. Relay in Translation. St. Kliminent Ohridski University Press. 21-32.
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F2HO A3 H) C&£H(C303) 11:20-11:50
C-8 FAE: BikxEE

BB A AR FEIC BT DRIFREOTEAL : FHEMBIELH LI
bR BEAL (BIPE R D)

AMFEE, BB H AR (1902 —1909) 12 3881)5 [k VOO BIRR BRSO I AR 3 A
ELI-HDOTHAD,

1909 AE[g b AR N1 || CHEEE L 7= ME I COHIBR-Z 1L, BIbakicdhn 3 | (-
5y, BNRANER) 13, B SCE B AR 3 D FEFEL A2 SV TND, RO N A SERITHIAR
T HEI N A2 BIR 5 [ O HELE, B EE RERRAOPPFRO B DL 7=2 &
Zod (F, 1999, pl74; M, 2002, p193), B (2022) 13, [k Nt TN ASRDFRSCIIU H D
AIZHOWTELL, [MUH |13 BAGERAI I SEFIRRUZ ATHEMEA SR L7, B (2023) 13, £utlod
H AR F I R 31 DRI ES BRI L TR BREZ TV, B AR AR O A 52T Gt
AT A8\ [ OB R A SR AR LS QOB B R LT,

AL, FATRFZEIC L CHERfS =40 R B AR A O BRI ES BT B [k o i) i &
NATESLTEERE | (1903) . [ ASRT) (1905) . XL MU H | (1909) ZWFFEAEIE L |l % DHEEDFRH
FHEZEB U TOMTEATVO, TR WOV MO 2 LA FHERNCEZ2 LT, BARIZiT, Pk
fiEtTERA AL C B AGER LS T ERER U BT A4 580 LT b, HEET TA A N — LR
FHUMEZ XIS T, ARICKOREDAAEIEL, HITRE R TRESAST ) ETARRIEAT W20, Tkt
ST I INEERIRIC B D EIG A F LT T, TR | O b2 E 22T,

AR LTRSS AR S35 D8R [ O Bl Itk # (AR L 95— 07, AHFZE
DOHTRERTIE, BAFERARIZ 35 (5 2 BT TN RS 136k 2 [T MEmIcH DL
DAL o7z, ZOIH7eBIGIE, BRGNS TR & I B R UARD T2 2 &2
BRL ., Bl ARSI 5 OFRRRE L, EREATHS B AGER U LEAS 2SO TH
HEEWRT D,

(&5 3ik)

T2 (1999) [ FRE 5 e —HitheaOfRearat]: 193,

PR R (2002) [ BlRE2 a5 s fr ) 174,

PR (2022) 8B VY B JHRFRIEEATS TR Es 42 5, 123-133

BRAEETHL (2023) [T LA G —— &t Iao b N ) R BUR Rk S )[R -t SR 2 7S
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F2HO A3 H) C&£H(C303) 13:45-14:15
C9 A BEXF

FEIZBIT BT DREIBE: RIFEEEL D LD D
P D0 (ERGEES K NERER)

LY FENCB W CTEREI T AEOMRRZIE, “RF7, “ENRE | SESERMERMEDILT
&7z, R CHGEE LM EALICH FREEAHY | O EEECTHAMTELEREE] (1434) 121
ZOFRN IS, WREETET L FRE L OEICES ETIOL TR <L TD (35 [,
2007), F-HFAOITBEEE FIZREL 7B THA(HS NI GBS, /INEEEV O AT Rbi,
DHITHPEN RIAEZEL  INAFAZ B =L OS5 (F5,1999) , KIEAH, /INAEE WY
2T TR, BRI CIERL - EEFORC b T0d,

WD B U B2 5L RIRFEEOER A ChalmEair Aslic ki, @
ARROFRO B LSMNTH E BN E G A TE | SNRAVE, BIHWO FE N O FR AR S B2
ERIG 7> N2 SN TS,

—J5 . AAROTL AL RN 372 5 A (1368-1644) KN HiE51(1616-1912) I, HHE
KEEZBWTH R LI DOERE DS CIEHEL QO e, ZO&RENTRIREBREL R, 2k
V2D | SBEREIRR LSO ERE Bf= L QU= Z S IR oD STk C BT S TV,

FHERFITIVET, B HERE ST DB HE O BRI A 7EL CE 7z, BIfESURME FEmt
72(C) OMFZERREE LT, T H FlaR SEAF5E- R O5cE 3 L OHELERRIE R D IE LB 2 1 &)
WFERIEICHAREA TERY | ARERIXZ OISR O—HEL T, FEO EROLI I 5
NS YT, EOAMOHRES 57, SRbEROE 5, TNENDOEFENRLIEENCSE
L. ElRREREOEE| L OFE S A TED, BB EOFIEDE 5. EOLH N EELH Y L=0
M, TLUGEFEEETOE R, BHERONOAERE ., PEICIT DiEaR EhE ST A IEEL | FREEL
TG RO—HaHwET 5,

E =N

FEAHZH(1999) 1 EFHAR S AL 280E HihAL.
FREERK (2002) [HRE 1 ARSI B AR

ZEJE P - B RS (2007) M ERTA Gl S sl R
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F2HO A3 H) C&£H(C303) 14:25-14:55
C-10 TAR: BEXF

BRSSO 31T B VRIRR - o5 B R R BT A BilTE B & | O
PR (P TAMERE R M)

AWFFEO BHE, A EEAE A R BB A ER L7 T A FITE B % (Monthly Activities
Report) | OFIFRT 7 ANEIVEL 725 2. C, FRIFRIEICHE B LT, BESCEO % I HFIRR (T
SSCERIRR ) ORFEA BT D00 ETHHDTHA,

SNEDBDD HARDIE 54545392 EC. HAMIERIO A 7257 A8 RERIDERR L 7= &R
EFRNT T 2 MBI R EL AMERE CEONE CEETRT D2V FEALIZLIZAVW O,
Pym (2014, p. 48) T EICPESNIZE R T 7 AR MOFIER T 7 AR TlL, T2 AR [HERE | 73
725 RIREME S, BINEEINZ D728 DXL BT L35,

B RS AL 0D (S REIA, 1946 4F 7 AN 1949 RIS CREREF IR ES -
A EEANE T R EEEGIT, A [ A GRS T 2B L. SRS Ch D KIEREES  \ EF S
(ZIEATU 7= (BT, 1982, pp. 2-3:164%, 1994, p. 50), ZHE CHEBCERF RO T H FIEEEREE 2
KR4 72 B CTREERS LTS,

AFEFTIE, FPITEE LT A FEEN RS E OFERT 7 A 245 8L A %345, 77 AR
IZLARD 3 R ECTED, 1R BARET5EEE, 388 =2 fR U BIGESS, o
M FEO—BREL THRS - EEEC, RO E L GROCEIERL TODL OB EEND, 2)E
FED DI — N> TR RESN TODE D, %0 SREIIZ R U7~ ST AS LD
EHIFD3D, 3) Fhiam LOFIE LTI T 28 1~ 3k 7V AEFRRULIZb O, T E 2%
HHIC, VBRSO ARG A7 8 SR ZIED, IRIZ, FEFAT2RBORIMEHEIN TS 1) & 2)D
5., RENRHDIHLDIZ DN TEDNELRA T DOW TN 5,

A BRSNS OFRRICEE LV ERIEDNSHHZE T S ST B SN 7= FEDOTE FAMEAIC
720 FRSCOEEMITEA E E£5, Appiah (1993/2000, p.427) 73 [JEVVERER (thick translation) | EFRL
72 7R (annotation) &Z UGS A fitan (gloss) Z A1) T, B2 S bl SREHISCIRICT 7 AR
ENEMNTAHZ LA BT 72 BRI, R SCEORIRRICB W THI THDHEBE XD,

(2% 3R]

Appiah, K. A. (1993/2000). Thick translation. In L. Venuti (Ed.) The translation studies reader
(pp. 417-429) Routledge.

Pym, A. (2014). Exploring translation theories, second edition. Routledge.

BTEs (1982) %t H HHEIZ 31T D H 5 S E—H 5 B BE H TG A s U CUTBE ot l
49(2), pp. 151-163.

fival (1994)[GHQ STEIZ A% SR MO ] I T Y 5L AF5E] 10, pp. 49-65.
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F2H A3 B) RAZ—FKKRKIH(C402) 11:50-13:35
P-1

PAC ST EDWISERFEEE OERERITH T A LZERSE
i AR (AEAGE S R M)

202249 A, HHERIEFE 50 BEOH B2 % 7=, EREFILLIEE, BARE FEOMmEL,
IR, #EE 2, SUBRE DH DL TAIiARD Tz, £ L C, EREIRRE L E R Z 2
RBR, R, fa, U SR & 2 E CRS BT THY , KRESBLTDEBE LSO T,
AR R E D BRI T EE AT T D, LU, AR FE ORI 52 Y TFges
VWIDIE H H RN TEZ Y D72 BLR 2355,

AMFZEL, R H OB DR ERRC BT AR A Y TFgea To7-, BAREIZIE.
PAC 73#TaHLEL T, SHIT, MERNCE T2 TV, R E DER EERI U A RNLER0Z
DERNZ DUV TOMIEEIT-T2, PAC 08T 4 NEXFZITI T, HFZEORER, BAZ RIS T
WFRIZH BT, BAREERIC R DIEIRE LT EDIED, HIRE K E~DAREE, FRIEH
(ZBIT AL, RSB DS FE~DRLIRE | RIS ORI IHEA AN bz, F-ReH
DOFRGEIZIET T, IBIRARLZONFIZZELDHY |, DSR2 5 BRI IR RBIRNECHZ LR
Sz, [RREZ, RH T4 7 BAE LM , BUEECAf AT DR E R T A T IR G DA EN D2 Eb 0D
EWIoTo, ZLTC, BEOHOERIZHTHREZE RODETZET, EOINITEIR RIS
DEBZDBNESNTITIR DT EL Tz, [N OfERN B PAC Hrb ki@ 2NAN
DIV, NERRDKIREURLANL A RADODE T ZEDAY Y MRE L PAC 53T RO H030 75
. RZZBL T AATZ T 24 THO T E O EEMEN /RENTZ, TLT DY VDO IIET )V
(Effort Model) T, RS RO AR LS T 1ET VRO L ADETONE T, EDIHITR
LRV S/ D AR D) T,

AWFENZ LS T, ZNFETOMETIEIH FEVITOI T2 TR AN D BRI 72 B K] 2 B 57>
WU, Fo, BiRANLZ NPT T DZETHRROD /T 4 — v A YGE CTED ATREME S RS,
AWFZED @R E 5, T LU THR DN HIZE > GERAEN DM LB L ONEREE R EO T2/
AL ENTHD,
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P2

Average Token Delay: [FIFFEEROEIEFHARR B

N PRE G BIEmAFHI R e D) 0 = GRESEAIFHI R T) - i &
(R RIS RA BN R AR )

[RIREERR T, WARE DI S 2 B TOBaRHE BRGT2 £ TORE(Ear-Voice-Span) % CT&x 572
FREKL DD, JEDOEMAEZ ST HR T HZENEHE Th D, BEFRROMFEEIZ BT, IEFE A BF
REEAROWFFEED LAV TE T, ABIERREROMIEE NESE T, FTLVERET LA E
0. FNAETHIL . BT DL A7 L EEIC B TR IUT B2V, UL, HiLWES
NWEAEDT=ONZZEOFHliE NI HE, KRERIARND DD, T2 C, 7 i BB LA NE L2 D,

HEWEIRRIC L DR E A2 0121%, BLEU (Papineni et al. 2002)&\V ) REEAMEHOILTE T2, &
AU, TANT —Z DI SRE SRR LB, HITROBFENE DSHWBIERICE FI T DG
VIR EMNS, HJTRES IR — 2 5, [RIRFERROIRIEZ 2 R EEL TiE, Average
Lagging (AL; Ma et al. 20193 IOV TD, Ziud, HTRROBEEENE N A 45
TIZ, ENFET ORFERE 7203 i, A H T %, AL 1%, Ear-Voice-Span (Z{EITkY, HiE
FESLET L 2K CER T DB T v 7 T L OB E S R LT IR IE R E L7 > TND, LsL,
AL [ IHITRO RS IR OB TE LR, ZIUTES T AR B, H5F v 70
R EL TR T BITIR DT o 7 DIERBIAE A A 7 DNENDIT T THDHH, T DN BRI TL
9, ENEZAN, HHERXOHE ., Ty 7O ITROBEESNEL 72 HIFE BN/ NS FHIiE LT
LEW, GRICESTUIT AT ADOBEIEEZ L TLEIEVI K13 85,

ZZT, FhaiE, HITRICE S TRAT HIRIEL %895 Average Token Delay (ATD; Kano et al.
2023) VO REZHREL TWD, ZNHT Yo 7D EDIEA EE TEORETHY ., JASFELDOSH
FELZNUTKHIS T DHTIERO BEED R ZEZ KD | Z OO E L HZ L TRAEIND, Fix i
2L —a LIRIZE ST ATD (13, AL 2B TERD T IO RS I DR [ L1235
FERHMMS CEX DI AR DT,

E==8TN|
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P-3

SCERIRRICBITS Al OFEH : 2 S5EHEBIC L AFRRBEOER
NGUYEN Thanh Tam (#7 X%)

BRDZ a— AL LT U I8N T TERE CRIGHIZ SCFRIRR O SR ZH L 20l ZH L s, 3%
FRRIE, S b7 PR L SRR OIS 2 B DM EETH D, Falt, N THIEE (AD & BARSFEAL
F(NLP) OHEARZ LD 2SO 2T L CURERORIRR 7 v 2% 0] EXE2 ATREM N E
NDIEAD, AA5EiE. Al 215U COUAHEROFRRO FELAI T FHeMECE A A Y T, £ 57ETO
TEER 370 b T ARSI OFIRREE) (1) 12d-> T BAETZ AN (T 12K FER THNZAIIZFIRR
S, AR R DFRFR - IRV AAE IE S DR Bt 7o\, ANRORIFRE 23 B 35 IR EEHZ DU T
FITEREOEHES L ENSITL, EMeTRRE EBLT 572D OREEN D, SHIT, 3 I:El’afoc::ﬁ"/
ASAERBN D IR O BRI DM MES AL CUND, £ 2T, AL ITFRR Y o e 2% [n) L& H7-0 12285
HIPR R EZ Bl LN TE D, T2, Al Db DORAD—DIL, KR EFET ~&%/\$ﬁf =DHE
NEE 2D, TEIVREBEEE T NV FVA LEEH T 52808~ AL IISUFET 7 AR ZEOFFRO=
—REHTL, SREM D/ — N al B T T A LN TE D, b, NEIDFRR
FL Al VAT DO FIZEEXAENRL 03I, BEWOIRAETEN U ILFWEEN FTHETHDHE
EZ2 55, Al %Jﬁﬁﬁbfﬁﬂéﬂ%?“wi (AT T AHNE LU THEREL | i 8)72 SCE DR
FRROIEREEIT), £, B E AL T, ZNLOET MFIARIOFRREDN DT 4 —R /3y 7 %0
EIEIZEADWT, IREEUET Zo ENRTE, FRR Y RO R EIEMEM 2 1) ESE D759, SHIZ
AL DMEE D SFECO L ERIRE L 28E /1%, SCAESL D X0 72 FIRR O A& 2772 rlREME:
BB e TR T D, AL IZXDIRICE ST 7 ANIR D8k % 72 TT #PEH LU 5Z8 T,
SEEOFRIC BT ANEE, FIES, =2 T VAR E TEDIENE X HIND, ZOEE) R FEfE
(ZHANWT, FRRF I TE B O EMERFIL DD FEEDO ULB L O EFE=aT VAT
FHRREAERL T AZENFEBITED, 72720, Al RO SUFRRRIC BhE 3 A TER 72 I DUV TH IR
FITAZENEETHD, Al ~OJLFHIRMEATIFIRROE G b T-50 EE%@E%%}:%%HEME
IROVAY N D, FTo, SREDLERMEETER T BB A ZMEA R 3 5720121F, AT 3RE O
BFEEROD /NT U RBARD ZER R T2,

(e =STN|

NGUYEN Thanh Tam (2016) Indirect Translation Proposed as a Tool of Triangular
Intercultural Communication: The Case of Japanese Literature in Vietnam, 7ranslation
und interkulturelle Kommunikation / Translation and Intercultural Communication,
Frank & Timme, Germany pp.129-148
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(1) JF3T - BT - ARG D RO BEREFE T RIFRIE THD,
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